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Verse  
 תחַפַּ֖שְׁמִּמִ ליִחַ֔ רוֹבּ֣גִּ שׁיאִ֚ הּשָׁ֗יאִלְ a עדַ֣ימֹ ימִ֞עֳנָלְוּֽ 1

 ׃זעַבֹּֽ וֹמ֖שְׁוּ Eלֶמֶ֑ילִאֱ
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
עדָֻּימְ   pual Ptc ms עדי  know 

Translation: 
Now Naomi had a relative/acquaintance of her husband, a worthy man, of the family of 
Elimelech, whose name was Boaz. 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 
 
 

 ה֙דֶשָּׂהַ אנָּ֤־הכָלְאֵֽ ימִ֗עֳנָ־לאֶֽ היָּ֜בִאֲוֹמּהַ תוּר֨ ר֩מֶאֹתּוַ 2
ֹתּוַ וינָ֑יעֵבְּ ןחֵ֖־אצָמְאֶ רשֶׁ֥אֲ רחַ֕אַ םילִ֔בֳּשִׁבַ הטָ֣קֳלַאֲוַ  רמֶא֥
׃יתִּֽבִ יכִ֥לְ הּלָ֖  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 

   
ר֩מֶאֹתּוַ  

 qal wayyiqtol 3fs רמא  say 

הכָלְאֵֽ   qal yiqtol 1cs 7לה  go/walk 

הטָּ֣קֳלַאֲוַ   piel yiqtol coh 1cs טקל  gather/ 
glean 

  
אצָמְאֶ  

 qal yiqtol 1cs אצמ  find 

ֹתּוַ רמֶא֥   qal wayyiqtol 3fs רמא  say 

יכִ֥לְ   qal qetol fs 7לה  go/walk 
Translation: 
And Ruth the Moabitess said to Naomi, “Please let me go to the field so that I may 
glean among the ears of grain after him in whose eyes I may find favor.” And she said 
to her, “Go, my daughter.” 
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
Being widows, the only way for Naomi and Ruth to have something to eat would be by 
gleaning from the fields. In the Mosaic Law, the poor were allowed to glean in the 
fields after the harvesters/reapers and along the edges of the field. They picked up what 
was left behind. Farmers were required to leave the edges of their fields unharvested 
(Lev 19:9-10, Deut 24:19-20). 
 
 
 
 
 

 רקֶיִּ֣וַ םירִ֑צְקֹּהַ ירֵ֖חֲאַ הדֶ֔שָּׂבַּ טקֵּ֣לַתְּוַ א֙וֹבתָּוַ Eלֶתֵּ֤וַ 3
׃Eלֶמֶֽילִאֱ תחַפַּ֥שְׁמִּמִ רשֶׁ֖אֲ זעַבֹ֔לְ ה֙דֶשָּׂהַ תקַ֤לְחֶ הָרֶ֔קְמִ  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
7לֶתֵּ֤וַ   qal wayyiqtol 3fs 7לה  to 

go/walk 
א֙וֹבתָּוַ   qal wayyiqtol 3fs אוב  to enter/ 

come/ 
arrive 

טקֵּ֣לַתְּוַ   piel wayyiqtol 3fs טקל  to gather/ 
glean 

םירִ֑צְקֹּהַ   qal ה + ptc mp רצק  to 
harvest/ 
reap 

רקֶיִּ֣וַ   qal wayyiqtol 3ms הרק  to meet 
Translation: 
So she left and went and gleaned in the field after the reapers, and she happened to 
come to the portion of the field belonging to Boaz, who was of the family of 
Elimelech. 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
It was dangerous for Ruth to glean as a foreigner and also because not all landowners 
followed the law. She had to set out in faith that she would come to the field of a God-
fearing landowner. Through divine providence, Ruth happens upon the field of Boaz.  
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ֹיּוַ םחֶלֶ֔ תיבֵּ֣מִ אבָּ֚ זעַבֹ֗־הנֵּהִוְ 4  הוָ֣היְ םירִ֖צְוֹקּלַ רמֶא֥
ֹיּוַ םכֶ֑מָּעִ ׃הוָֽהיְ ֥`כְרֶבָיְ וֹל֖ וּרמְא֥  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
אבָּ   qal ptc ms אוב  enter/ 

come/ 
arrive 

ֹיּוַ רמֶא֥   qal wayyiqtol 3ms רמא  say 

םיר֖צְִוֹקּלַ   qal ל + Ptc mp רצק  harvest/ 
reap 

ֹיּוַ וּרמְא֥   qal wayyiqtol 3mp רמא  say 

L֥כְרֶבָיְ   piel yiqtol juss (2ms sf) 3ms ךרב  blessed 
Translation: 
And behold, Boaz came from Bethlehem and said to the reapers, “The Lord be with 
you.” And they said to him, “The Lord bless you.” 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
Boaz’s first words are “May the Lord be with you,” demonstrating that Boaz honors 
and fears the Lord. 
 
 
 
 
 
 

ֹיּוַ 5  הרָ֥עֲנַּהַ ימִ֖לְ םירִ֑צְוֹקּֽהַ־לעַ בצָּ֖נִּהַ וֹר֔עֲנַלְ ז֙עַבֹּ֨ רמֶא֤
ֹזּהַ ׃תאֽ  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ֹיּוַ רמֶא֤   qal wayyiqtol 3ms רמא  say 

בצָּ֖נִּהַ   Nifal ה + Ptc ms בצנ  stand/set 
up 

םירִ֑צְוֹקּֽ   wal ה + Ptc mp רצק  harvest/ 
reap 

Translation: 
And Boaz said to his servant appointed over the reapers, “Whose young woman is 
this?” 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
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The question “whose young woman is this?” is more about her societal status than just 
her name. 
 
 
 
 
 

 הרָ֤עֲנַ רמַ֑אֹיּוַ a םירִ֖צְוֹקּהַ־לעַ בצָּ֥נִּהaַ  רעַנַּ֛הַ ןעַיַּ֗וַ   6
  ׃באָֽוֹמ הדֵ֥שְּׂמִ ימִ֖עֳנָ־םעִֽ הבָשָּׁ֥הַ איהִ֔ ה֙יָּבִאֲוֹמֽ
  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ןעַיַּ֗וַ   qal wayyiqtol 3ms הנע  answer 

בצָּ֥נִּהַ   nifal ה + Ptc ms בצנ  stand/set 
up 

םיר֖צְִוֹקּהַ   qal ה + Ptc mp רצק  harvest/ 
reap 

רמַ֑אֹיּוַ   qal wayyiqtol 3ms רמא  say 

הבָשָּׁ֥הַ   qal ה + Ptc fs ׁבוש  turn/ 
return 

Translation: 
And the servant answered, the one appointed over the reapers, “She is the young 
Moabite woman who returned with Naomi from the land of Moab. 
 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
This is marked with focus on “young Moabite woman.” Along with what was seen in 
the first chapter, it would seem Ruth has become well-known in town. 
 
 
 
 
 

ֹתּוַ 7  םירִ֑צְוֹקּהַ ירֵ֖חֲאַ םירִ֔מָעֳבָֽ יתִּ֣פְסַאָוְ א֙נָּ־הטָקֳלַאֲ רמֶא֗
 b תיִבַּ֖הַ הּתָּ֥בְשִׁ ה֛זb aֶ התָּעַ֔־דעַוְ ר֙קֶבֹּ֨הַ זאָ֤מֵ דוֹמ֗עֲתַּוַֽ אוֹב֣תָּוַ
 ׃טעָֽמְ
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ֹתּוַ רמֶא֗   qal wayyiqtol 3fs רמא  say 
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הטקֳָלַאֲ   piel yiqtol coh 1cs טקל  gather/ 
glean 

יתִּ֣פְסַאָוְ   qal weqatal 1cs ףסא  gather/ 
bring in 

םיר֑צְִוֹקּהַ   qal ה + Ptc mp רצק  harvest/ 
reap 

אוֹב֣תָּוַ   qal wayyiqtol 3fs אוב  enter/ 
come/ 
arrive 

דוֹמ֗עֲתַּוַֽ   qal wayyiqtol 3fs דמע  stand/set 
up 

הּתָּ֥בְשִׁ   qal IC (3fs sf)  בשׁי  sit/dwell 
Translation: 
And she said, ‘Please let me glean and gather after the reapers among the sheaves.’ So 
she came and has remained from the morning until now; she has been sitting in the 
house for a little while.” 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 
 
 

 ט֙קֹלְלִ י֙כִלְתֵּ־לאַ יתִּ֗בִּ תְּעַמַ֣שָׁ אוֹל֧הֲ תוּר֜־לאֶ זעַבֹּ֨ ר֩מֶאֹיּוַ 8
ֹל םגַ֛וְ רחֵ֔אַ הדֶ֣שָׂבְּ ־םעִ ןיקִ֖בָּדְתִ הכֹ֥וְ הזֶּ֑מִ ירִ֖וּבעֲתַ א֥
׃יתָֽרֹעֲנַ  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ר֩מֶאֹיּוַ   qal wayyiqtol 3ms רמא  say 

תְּעַמַ֣שָׁ   qal qatal 2fs ׁעמש  hear/liste
n 

י֙כִלְתֵּ   qal yiqtol juss 2fs 7לה  go/walk 

טֹ֙קְלִל   qal ל+ IC  טקל  gather/ 
glean 

ירִ֖וּבעֲתַ   qal yiqtol 2fs רבע  pass by/ 
through 

ןיקִ֖בָּדְתִ   qal yiqtol (paragogic 
nun) 

2fs קבד  cling/ 
cleave to 

Translation: 
And Boaz said to Ruth, “Have you not heard, my daughter? Do not go to glean in 
another field; and also, do not go on from this one, but join my young women here. 
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
By calling Ruth “my daughter” Boaz is acknowledging her as a person. 
 
 
 
 
 

 אוֹל֥הֲ ןהֶ֔ירֵחֲאַ תִּכְלַ֣הָוְ ן֙וּרצֹקְיִ־רשֶׁאֲ הדֶ֤שָּׂבַּ Eיִנַ֜יעֵ 9
־לאֶ תְּ֙כְלַהָוְ תמִ֗צָוְ Eעֵ֑גְנָ יתִּ֣לְבִלְ םירִ֖עָנְּהַ־תאֶ יתִיוִּ֛צִ
׃םירִֽעָנְּהַ ןוּב֖אֲשְׁיִ רשֶׁ֥אֲמֵ תיתִ֕שָׁוְ םילִ֔כֵּהַ  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ן֙וּרצֹקְיִ   qal yiqtol 

(paragogic nun) 
3mp רצק  harvest/ 

reap 
תִּכְלַ֣הָוְ   qal weqatal 2fs 7לה  go/walk 

יתִיוִּ֛צִ   piel qatal 1cs הוצ  summon/
order 

  
7עֵ֑גְנָ  

 qal IC (2fs sf)  עגנ  touch/ 
reach 

תמִ֗צָוְ   qal weqatal 2fs אמצ  be thirsty 

תְּ֙כְלַהָוְ   qal weqatal 2fs 7לה  go/walk 

תיתִ֕שָׁוְ   qal weqatal 2fs ׁהתש  drink 

ןוּב֖אֲשְׁיִ   qal yiqtol 
(paragogic nun) 

3mp ׁבאש  draw 

Translation: 
Keep your eyes on the field which they reap, and go after them. Indeed, I have ordered 
the servants not to touch you. When you are thirsty, go to the water jars and drink from 
what the servants draw.” 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 
 
 
 

ֹתּוַ הצָרְאָ֑ וּחתַּ֖שְׁתִּוַ הָינֶ֔פָּ־לעַ ל֙פֹּתִּוַ 10  עַ֩וּדּמַ וילָ֗אֵ רמֶא֣
׃היָּֽרִכְנָ יכִ֖נֹאָּוְ ינִרֵ֔יכִּהַלְ ֙`ינֶ֙יעֵבְּ ןחֵ֤ יתִאצָ֨מָ  
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Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
  

ל֙פֹּתִּוַ  
 qal wayyiqtol 3fs לפנ  fall 

וּחתַּ֖שְׁתִּוַ   hishta
-fel 

wayyiqtol 3fs הוח  worship/ 
bow 
down 

ֹתּוַ רמֶא֣   qal wayyiqtol 3fs רמא  say 

יתִאצָ֨מָ   qal qatal 1cs אצמ  find 

ינִרֵ֔יכִַּהְל   hifil ל + IC 
(+ 1cs sf) 

רכנ   regard/ 
recognize 

Translation: 
And she fell on her face, bowing to the ground, and said to him, “Why have I found 
favor in your sight that you should take notice of me, since I am a foreigner?” 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 
 
 

ֹיּוַ ז֙עַבֹּ֨ ןעַ֤יַּוַ 11 ־תאֶ ת֙ישִׂעָ־רשֶׁאֲ לכֹּ֤ ילִ֗ דגַּ֜הֻ דגֵּ֨הֻ הּלָ֔ רמֶא֣
 ץ֙רֶאֶ֙וְ Eמֵּ֗אִוְ Eיבִ֣אָּ יבִ֞זְעַתַּֽוַ Eשֵׁ֑יאִ תוֹמ֣ ירֵ֖חֲאַ Eתֵ֔וֹמחֲ
 לוֹמ֥תְּ תְּעַדַ֖יָ־אֹל רשֶׁ֥אֲ םעַ֕־לאֶ יכִ֔לְתֵּ֣וַ Eתֵּ֔דְלַוֹמֽ
׃םוֹשֽׁלְשִׁ  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ןעַ֤יַּוַ   qal wayyiqtol 3ms הנע  answer 

ֹיּוַ רמֶא֣   qal wayyiqtol 3ms רמא  say 

דגֵּ֨הֻ   hofal IA  דגנ  be 
reported 

דגַּ֜הֻ   hofal qatal 3ms דגנ  be 
reported 

ת֙ישִׂעָ   qal qatal 2fs השׂע  make/do 

יבִ֞זְעַתַּֽוַ   qal wayyiqtol 3fs בזע  leave/ 
abandon 

יכִ֔לְתֵּ֣וַ   qal wayyiqtol 3fs 7לה  go/walk 

תְּעַדַ֖יָ   qal qatal 2fs עדי  know 
Translation: 
Boaz replied to her, “All that you have done for your mother-in-law after the death of 
your husband has been fully reported to me, and how you left your father and your 
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mother and the land of your birth, and came to a people that you did not previously 
know. 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 
 
 

 ה֙וָהיְ םעִ֤מֵ המָ֗לֵשְׁ Eתֵּ֜רְכֻּשְׂמַ יהִ֨תְוּ Eלֵ֑עֳפָּ הוָ֖היְ םלֵּ֥שַׁיְ 12
׃ויפָֽנָכְּ־תחַתַּֽ תוֹס֥חֲלַ תאבָּ֖־רשֶׁאֲ לאֵ֔רָשְׂיִ יהpֵ֣אֱ  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
םלֵּ֥שַׁיְ   piel yiqtol juss 3ms ׁםלש  repay/rest

ore 
יהִ֨תְוּ   qal weyiqtol juss 3ms היה  be 

  
תאבָּ֖  

 qal qatal 2fs אוב  enter/ 
come/ 
arrive 

תוֹס֥חֲלַ   qal ל + Inf-C  הסח  seek 
refuge 

Translation: 
May the Lord reward your work, and may your wages be full from the Lord, the God 
of Israel, under whose wings you have come to take refuge.” 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
Boaz’s provisions and protection are the response to Ruth’s commitment to Naomi and 
to the Lord in chapter 1. 
 
 
 
 
 

 תָּרְבַּ֖דִ יכִ֥וְ ינִתָּ֔מְחַנִֽ יכִּ֣ י֙נִדֹאֲ `ינֶ֤יעֵבְּ ןחֵ֨־אצָמְאֶ רמֶאֹתּוַ 13
ֹל י֙כִנֹאָוְ `תֶ֑חָפְשִׁ בלֵ֣־לעַ ׃`יתֶֽחֹפְשִׁ תחַ֖אַכְּ היֶ֔הְאֶֽ א֣  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
רמֶאֹתּוַ   qal wayyiqtol 3fs רמא  say 

אצמְָאֶ   qal yiqtol coh 1cs אצמ  find 
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ינִתָּ֔מְחַנִֽ   piel qatal (+ 1cs sf) 2ms םחנ  comfort 

תָּרְבַּ֖דִ   piel qatal 2ms רבד  speak 

היֶ֔הְאֶֽ   qal yiqtol 1cs היה  be 
Translation: 
And she said, “I have found favor in your sight, my lord, for you have comforted me 
and indeed have spoken to the heart of your servant, though I am not like one of your 
female servants.” 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 
 
 

 םחֶלֶּ֔הַ־ןמִ תְּלְכַ֣אָוְ םp֙הֲ ישִֽׁגֹּ֤ לכֶאֹ֗הָ תעֵ֣לְ זעַבֹ֜ הלָ֨ ר֩מֶאֹיּוַ 14
 הּלָ֣־טבָּצְיִּוַ םירִ֔צְוֹקּֽהַ דצַּ֣מִ ב֙שֶׁתֵּ֙וַ ץמֶחֹ֑בַּ Eתֵּ֖פִּ תְּלְבַ֥טָוְ
ֹתּוַ ילִ֔קָ ׃רתַֽתֹּוַ עבַּ֖שְׂתִּוַ לכַא֥  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ר֩מֶאֹיּוַ   qal wayyiqtol 3ms רמא  say 

ישִֽׁגֹּ֤   qal qetol fs שׁגנ  approach/
draw near 

תְּלְכַ֣אָוְ   qal weqatal 2fs לכא  eat 

תְּלְבַ֥טָוְ   qal weqatal 2fs לבט  dip into 

ב֙שֶׁתֵּ֙וַ   qal wayyiqtol 3fs בשׁי  sit/dwell 

םירִ֔צְוֹקּֽהַ   qal ה + Ptc mp רצק  harvest 

טבָּצְיִּוַ   qal wayyiqtol 3ms טבצ  reach out 

ֹתּוַ לכַא֥   qal wayyiqtol 3fs לכא  eat 

עבַּ֖שְׂתִּוַ   qal wayyiqtol 3fs ׂעבש  be 
satisfied 

׃רתַֽתֹּוַ   hifil wayyiqtol 3fs רתי  have 
remaining
/leave 
over 

Translation: 
And at mealtime Boaz said to her, “Come here, that you may eat of the bread and dip 
your piece of bread in the vinegar.” So she sat beside the reapers and he served her 
roasted grain, and she ate and was satisfied and had some left over. 
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
Not only is Boaz a redeemer (which we will see later), but he makes sure that Ruth, a 
foreign widow, is satisfied and even has some left over. Boaz is a type of Christ. Jesus 
is not only our Redeemer, but he cares for our needs as well, making sure we are 
satisfied with some left over. 
 
 
 
 
 

 ןיבֵּ֧ םגַּ֣ רמֹ֗אלֵ וירָ֜עָנְ־תאֶ זעַבֹּ֨ ו֩צַיְוַ טקֵּ֑לַלְ םקָתָּ֖וַ 15
ֹלוְ טקֵּ֖לַתְּ םירִ֛מָעֳהָֽ ׃הָוּמֽילִכְתַ א֥  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
םקָתָּ֖וַ   qal wayyiqtol 3fs םוק  rise 

טקֵּ֑לַלְ   piel ל + Inf-C  טקל  gather/ 
glean 

ו֩צַיְוַ   piel wayyiqtol 3fs הוצ  order/sum
mon 

רמֹ֗אלֵ   qal ל + Inf-C  רמא  say 

טקֵּ֖לַתְּ   piel yiqtol 3fs טקל  gather/ 
glean 

הָוּמֽילִכְתַ
 ׃

 hifil yiqtol ( +3fs sf) 2mp םלכ  harm/put 
to shame 

Translation: 
When she got up to glean, Boaz commanded his servants, saying, “Let her glean even 
among the sheaves, and do not insult her. 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
There is focus on “even among the sheaves.” Typically, widows would only be able to 
pick up from whatever was dropped or left over after the gathering was completed. 
Boaz is commanding that Ruth be allowed to glean even among the sheaves. 
 
 
 
 
 

16  aְֹלוְ הטָ֖קְּלִוְ םתֶּ֥בְזַעֲוַ םיתִ֑בָצְּהַ־ןמִ הּלָ֖ וּלּשֹׁ֥תָּ־לשֹׁ םגַ֛ו  א֥
 ׃הּבָֽ־וּרעֲגְתִ
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Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
־לשֹׁ   qal IA  ׁללש  draw out 

וּלּשֹׁ֥תָּ   qal yiqtol 2mp ׁללש  draw out 

  
םתֶּ֥בְזַעֲוַ  

 qal weqatal 2mp בזע  leave/ 
abandon 

הטָ֖קְּלִוְ   piel weqatal 3fs טקל  gather/ 
glean 

וּרעֲגְתִ   qal yiqtol 2mp רעג  rebuke 
Translation: 
Also you are to purposely leave out for her some grain from the bundles and leave it so 
that she may glean, and do not rebuke her.” 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
Boaz commands his men to purposely leave some grain out so that Ruth would have an 
abundance to take home, thus once again ensuring she is satisfied. 
 
 
 
 
 
 

 הטָקֵּ֔לִ־רשֶׁאֲ תאֵ֣ ט֙בֹּחְתַּוַ ברֶעָ֑הָ־דעַ הדֶ֖שָּׂבַּ טקֵּ֥לַתְּוַ  17
  ׃םירִֽעֹשְׂ הפָ֥יאֵכְּ יהִ֖יְוַ

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
טקֵּ֥לַתְּוַ   piel wayyiqtol 3fs טקל  gather/ 

glean 
ט֙בֹּחְתַּוַ   qal wayyiqtol 3fs טבח  beat 

הטָקֵּ֔לִ   piel qatal 3fs טקל  gather/ 
glean 

יהִ֖יְוַ   qal wayyiqtol 3ns היה  be 
Translation: 
So she gleaned in the field until evening. And she beat out what she had gleaned, and it 
was about an ephah of barley. 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
An ephah is between 29 to 50 pounds of grain, or several weeks’ worth of food. 



Ruth 2   David Choi 
Hebrew verses drawn from the Leningrad Codex @ tanach.us 
 

12 
 

 
 
 
 
 
 

 הטָקֵּ֑לִ־רשֶׁאֲ תאֵ֣ הּתָ֖וֹמחֲ a ארֶתֵּ֥וַ ריעִ֔הָ אוֹב֣תָּוַ א֙שָּׂתִּוַ 18
 ׃הּעָֽבְשָּׂמִ הרָתִ֖וֹה־רשֶׁאֲ תאֵ֥ הּלָ֔־ןתֶּתִּוַ א֙צֵוֹתּוַ
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
א֙שָּׂתִּוַ   qal wayyiqtol 3fs אשׂנ  lift/carry 

אוֹב֣תָּוַ   qal wayyiqtol 3fs אוב  enter/com
e/arrive 

ארֶתֵּ֥וַ   qal wayyiqtol 3fs האר  see 

הטָקֵּ֑לִ   piel qatal 3fs טקל  gather/ 
glean 

א֙צֵוֹתּוַ   Hifil wayyiqtol 3fs אצי  go 
out/come 
out 

ןתֶּתִּוַ   qal wayyiqtol 3fs ןתנ  give 

הרָתִ֖וֹה   hifil qatal 3fs רתי  remain/ 
leave 
over 

Translation: 
And she picked it up and went into the city, and her mother-in-law saw what she had 
gleaned. She also took some out and gave her [Naomi] what she had left from her 
abundance. 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 
 
 

 יהִ֥יְ תישִׂ֔עָ הנָאָ֣וְ ם֙וֹיּהַ תְּטְקַּ֤לִ הפֹ֨יאֵ הּתָ֜וֹמחֲ הּלָ֨ ר֩מֶאֹתּוַ  19
 a וֹמּ֔עִ ה֙תָשְׂעָ־רשֶׁאֲ תאaֵ֤  הּתָ֗וֹמחֲלַ דגֵּ֣תַּוַ Eוּר֑בָּ Eרֵ֖יכִּמַ
ֹתּוַ   ׃זעַבֹּֽ םוֹיּ֖הַ וֹמּ֛עִ יתִישִׂ֧עָ רשֶׁ֨אֲ שׁ֙יאִהָ םשֵׁ֤ רמֶא֗
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ר֩מֶאֹתּוַ   qal wayyiqtol 3fs רמא  say 
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תְּטְקַּ֤לִ   piel qatal 3fs טקל  gather/ 
glean 

תישִׂ֔עָ   qal qatal 2fs השׂע  do/make 

יהִ֥יְ   qal yiqtol 3ms היה  be 

7רֵ֖יכִּמַ   Hifil ptc (+2fs sf) ms רכנ  know/ 
recognize 

7וּר֑בָּ   qal psv ptc ms ךרב  bless 

דגֵּ֣תַּוַ   Hifil wayyiqtol 3fs דגנ  report/ 
make 
known 

ה֙תָשְׂעָ   qal qatal 3fs השׂע  do/make 

ֹתּוַ רמֶא֗   qal wayyiqtol 3fs רמא  say 

יתִישִׂ֧עָ   qal qatal 1cs השׂע  do/make 
Translation: 
Her mother-in-law then said to her, “Where did you glean today and where did you 
work? May he who took notice of you be blessed.” So she told her mother-in-law with 
whom she had worked, and said, “The name of the man with whom I worked today is 
Boaz.” 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 
 
 

ֹתּוַ 20  ב֣זַעָ־אֹל ר֙שֶׁאֲ a הוָ֔הילַ א֙וּה Eוּר֥בָּ הּתָ֗לָּכַלְ ימִ֜עֳנָ רמֶא֨
ֹתּוַ םיתִ֑מֵּהַ־תאֶוְ םייִּ֖חַהַ־תאֶ וֹדּ֔סְחַ  בוֹר֥קָ ימִ֗עֳנָ הּלָ֣ רמֶא֧
 ׃אוּהֽ וּנלֵ֖אֲגֹּמִֽ שׁיאִ֔הָ וּ֙נלָ֨
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ֹתּוַ רמֶא֨   qal wayyiqtol 3fs רמא  say 

7וּר֥בָּ   qal psv ptc ms ךרב  bless 

ב֣זַעָ   qal qatal 3ms בזע  leave/ 
abandon 

םיתִ֑מֵּהַ   qal ה + Ptc mp תומ  die 

ֹתּוַ רמֶא֧   qal Wayyiqtol 3fs רמא  say 

וּנלֵ֖אֲגֹּמִֽ   qal ִןמ  + Ptc (+1cp sf) ms לאג  redeem 
Translation: 
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Naomi said to her daughter-in-law, “May he be blessed of the Lord who has not 
withdrawn His kindness from the living and from the dead.” And Naomi said to her, 
“The man is our relative; he is one of our redeemers.” 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
In chapter 1, Naomi is Mara, bitter. However, as she sees God’s goodness, she begins 
to change, blessing Boaz and declaring that the Lord has not withdrawn his kindness 
from the living and the dead. This living includes Ruth, who has been incorporated as 
part of the people of God by faith and acknowledged as such by Boaz. She is the 
firstfruits of the latter great harvest of the Gentiles in the Pentecost.  
 
The kinsman redeemer would buy back his relatives if they fell into slavery (Lev 
25:25-55) and marry the widow and raise up the child for a brother who had died (Deut 
25:5-10) so that the inheritance would continue to be associated with the dead brother. 
Boaz was not a kinsman redeemer to Ruth as her husband was not his brother. 
However, Boaz, as a man who fears the Lord, will still offer himself as a redeemer 
later. 
 
Boaz as the redeemer of Ruth points to the Redeemer. The Lord had not stopped 
showing his covenant faithful love (hesed) to Naomi and Ruth. 
 
 
 
 
 

ֹתּוַ   21 ־םעִ ילַ֗אֵ רמַ֣אָ־יכִּ ׀ םגַּ֣ a ה֑יָּבִאֲוֹמּהַ תוּר֣ רמֶא֖
 ריצִ֖קָּהַ־לכָּ תאֵ֥ וּלּ֔כִּ־םאִ דעַ֣ ןיקִ֔בָּדְתִּ י֙לִ־רשֶׁאֲ םירִ֤עָנְּהַ
 ׃ילִֽ־רשֶׁאֲ

 
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ֹתּוַ רמֶא֖   qal wayyiqtol 3fs רמא  say 

רמַ֣אָ   qal qatal 3ms רמא  say 

ןיקִ֔בָּדְתִּ   qal Yiqtol 
(+paragogic nun) 

2fs קבד  cling/ 
cleave to 

וּלּ֔כִּ   piel qatal 3mp הלכ  finish/ 
destroy 

Translation: 
And Ruth the Moabitess said, “Also, he said to me, ‘You are to stay close to my 
servants until they have finished all my harvest.’” 
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 
 
 

ֹתּוַ 22 ־םעִ י֙אִצְתֵֽ יכִּ֤ יתִּ֗בִּ בוֹט֣ הּתָ֑לָּכַּ תוּר֣־לאֶ ימִ֖עֳנָ רמֶא֥
ֹלוְ ויתָ֔וֹרעֲנַ֣ ׃רחֵֽאַ הדֶ֥שָׂבְּ Eבָ֖־וּעגְּפְיִ א֥  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ֹתּוַ רמֶא֥   qal wayyiqtol 3fs רמא  say 

י֙אִצְתֵֽ   qal yiqtol 2fs אצי  go 
out/come 
out 

־וּעגְּפְיִ   qal yiqtol 3mp עגפ  meet/fall 
upon 

Translation: 
And Naomi said to her daughter-in-law Ruth, “It is good, my daughter, that you go out 
with his young women, so that others do not assault you in another field.” 
 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 
 
 

 םירִ֖עֹשְּׂהַ־ריצִֽקְ תוֹל֥כְּ־דעַ טקֵּ֔לַלְ ז֙עַבֹּ֨ תוֹר֥עֲנַבְּ קבַּ֞דְתִּוַ 23
 ׃הּתָֽוֹמחֲ־aתאֶ בשֶׁתֵּ֖וaַ  םיטִּ֑חִהַֽ ריצִ֣קְוּ
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
קבַּ֞דְתִּוַ   qal wayyiqtol 3fs קבד  cling/ 

cleave 
טקֵּ֔לַלְ   piel ל + IC  טקל  gather/ 

glean 
תוֹל֥כְּ   qal IC  הלכ  finish/ 

consume/
destroy 

בשֶׁתֵּ֖וַ   qal wayyiqtol 3fs בשׁי  sit/dwell 
Translation: 
So she stayed close by the young women of Boaz in order to glean until the end of the 
barley harvest and the wheat harvest. And she lived with her mother-in-law. 
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
The last sentence, though appearing obvious, actually highlights that as a foreign 
woman in Israel at that time, Ruth was not living with her husband, thus foreshadowing 
the rest of the book. 
 
 
 
 
 


